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HNCITOJIb30BAHUE IMTAPAJIVIEJIBHBIX
PYCCKO-AHI'JIMMCKHUX U AHTJIO-PYCCKHX KOPITYCOB
OBIECTBEHHO-ITIOJIUTUNYECKUX TEKCTOB:
METOJAYECKHA ACIIEKT

Hacrosiast ctaThsi MOCBAIICHA OMUCAHHIO MTPOIECCA COCTABICHHS U AHATH3Y
HEOOJIBIINX ~ PYCCKO-aHITIMACKUX W aHMIIO-PYCCKUX KOPIYCOB  OOIIECTBEHHO-
MOMUTHYECKHUX TEKCTOB. J[aHHBIE KOpITyca MOTYT OBITh TOJE3HBI B XOJI€ MepeBOIIC-
CKHX UCCIIEZI0BaHHUH, a Takxke 3DPEKTUBHO BHEMPESHBI B TIPOIIECC MPEMOaBaHus Mepe-
BOJIOBETUECKUX U MPOYUX JUCIUILIMH. B CTaThe OMUCHIBAOTCS 3TAITBI CO3MaHHs KOP-
myca Ha wiatdopme Sketch Engine. [Tnatdopma npemiaraet yio0Hyr0 BO3MOXKHOCTh
OBICTPOrO CO3/IAHUS WHJIMBH/IYATLHOTO MCCIEI0BATEIbCKOro Kopmyca. B craThe pac-
CMaTpUBAIOTCS TpeiaraeMple miaTdopmoii GyHKIUH 111 pabOThI C TEKCTAMH: OITIHH
JUISl BBISIBIICHUSI TIEPEBOMUECKHUX TpaHCc(opMaluii, CTeneH! JIEKCUUeCKOl U rpamma-
THYECKON COYETAEMOCTH Pa3IMYHbIX €AWHUIL A3bIKA, ypOBHI/I 3KBUBAJICHTHOCTU B 34a-
BHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, a TAaK)K€ KCIIOJb30BAHHE 3THX MAapaMeTpoB B MpoIlecce
00yuenus nepeBoxy. CKOMITUIMPOBAHHBIA KOPITYC MO3BOJUT MTPOAHAIM3UPOBATH K-
BUBAJICHTBIC CIMHUIIBI B IBYX sI3bIKaX (PYCCKOM M aHIVIMHCKOM), a TaKXKe MPOCIIEINTh
NEPEBOIUECKYIO JIOTHKY, BBISIBUTH W IPOAHAJIM3UPOBATh HEOOXOAMMOCTh U 3D ek-
TUBHOCTH MCIOJIb30BAHHBIX NEPEBOAYCCKUX C"IpaTeFHﬁ, OLICHUTH YPOBCHb aICKBATHO-
CTH TIepeBOJIa MOCPECTBOM IMAPAIIEIBHOIO COMIOCTABIICHHSI OPUTHHAIILHOIO U TIepe-
BOJIHOTO TEKCTOB. [lapajulenibHbIi KOPITYC TaKKe CMOXET OOJEerduTh IPOLIEce
0000111eH s BCeX BO3MOYKHBIX MEPEBOUECKUX IPUEMOB U TIO3BOJIUT MPUMEHUTD MX Ha
NPaKTHKE — B XOJI€ MPENOIaBaHuUs M CAMOCTOSITEILHOTO TIEPEBO/A.

Knrouesvle cnosa: mapaiienbHbIi NMEPEBOMAYECKUI KOPILYC, MOIUTHYECKAS
peub, IepeBOIOBEICHUE, METOJMKA NIPENOIaBaHNUs, KOPITYCHAs JINHTBUCTHKA.

A. V. Belozerova

USAGE OF PARALLEL RUSSIAN-ENGLISH
AND ENGLISH-RUSSIAN CORPORA OF SOCIAL
AND POLITICAL SPEECH TEXTS: TEACHING METHODS ASPECT

The paper deals with the compilation and examination of a small-scale Rus-
sian-English and English-Russian corpora of political speech texts to contribute to
translation studies and their methods of teaching. It describes the steps of corpus crea-
tion on Sketch Engine platform that offers a possibility to create an individual research
corpus. The article explores the program options to represent translator’s transfor-
mations, degree of usability of some constructions and lexical units, equivalence level
and its context dependence. The compiled corpus allows for both analysis of lexical
and syntactical equivalents of two languages and study of the principles of translation
transformations while contrasting the original and its translation. It facilitates in sum-
marizing the translation strategies that can be used for teaching purposes.

Key words: parallel translation corpus, political speech, Translation Studies,
Methods of Teaching, Corpus Linguistics.
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BLICTpOC pa3BUTHUC I/IH(i)OpMaHI/IOHHLIX TEXHOJIOTUM OKa3bIBAET OrpOMHOC
BJIMAHUC HA COBPEMCHHYIO JIMHIBUCTHUKY, CJIasA KOPITYC KaK HHCTPYMCHT pa6OTI)I C
TEKCTaMH OJHMHAKOBO HGO6XOI[I/IMI>IM " JOCTYIHBIM Ui YYCHBIX. C 0[[H017I CTOpO-
HbI, KOPIIYC MPCACTAaBJIACT 000l MOCTOSIHHO OOHOBIIIEMOE XpaHWJIHIIEC TEKCTOB; C
JPYroi CTOPOHBI, KOPIIYC — 3TO MHCTPYMEHT JUISl MOJIyYEHHUS HOBBIX JIMHIBUCTH-
YCCKUX U SKCTPATMHIBUCTHYCCKUX NAaHHBIX.

B Hacrosiee BpemMsi cocTaBiI€HUE, U3YUYEHUE U ONKMCAHUE Pa3IMYHBIX KOP-
IMyCOB CTaJIM BAX)XHBIMU COCTABJIAIOIIMMUA BO MHOT'MX C(bepax HUCCICI0BAaHHUA A3bIKA,
B TOM 4YHUCJIIC B HCKCI/IKOFpa(bI/II/I, MCTOAMKE IMPCIIogaBaHd MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB,
MEepPEBOIOBEACHUH U mpod. [4, 6, 7]. KopirycHbIe TEXHOJIOTHU MPETOCTABISIOT BO3-
MOJKHOCTB JIETKO CTPYKTYPHUPOBATh M CHHXPOHHU3UPOBATH TEKCTHI HAa POJHOM H
HWHOCTPAHHOM A3BIKaX C MOMOUIbIO CIICHUATIU3UPOBAHHOI'O IIPOrpaMMHOI'O obecrie-
YCHUSA, YTO 3aMC€THO YMCHBIIACT BPEMs paGOTI)I YUY€HOTI'0, CTYJCHTA WUJIN NCPEBOI-
YHKa Ha COBEPUHICHHUEC S3KBUBAJICHTHBIX onepaum‘/'l WJIN TIOJTHOCTBIO YCTPAHACT HEO0-
XOINMOCTh B MX MTPOENbIBaHNH [5].

Ha ceromusmmuii aeHb B KOPITYCHOM JMHTBHUCTHKE MPEOOJIAIAlOT KOpIryca
TEKCTOB AHIVIUICKOI'O SA3bIKa, 4YTO O6’I)HCHHCTCH €ro MCEXAyHapOIHbBIM CTaTyCOM
(Corpus of Contemporary American English, British National Corpus, Just the Word,
Phrases in English, Open American National Corpus, Cambridge English Corpus,
Michigan Corpus of Academic Spoken English, International Corpus of English,
Word Neighbors, Corpus of Historical American English, Collins Corpus, u ap.).

O]lHaKO OJHOBPEMCHHO C aHIJIOA3BIYHBIMH KOpPIIyCaMM CTaJId BO3SHHUKATHL U
KOpIlyca TE€KCTOB Ha JIPYTUX s3blKa. B CBSI3W C 3TUM B KOPITYCHOH JIMHIBUCTUKE
MOSBJIAETCS BCE OOJIBIIE U OOJIBIIIE pa60T CpPaBHHUTEIIbHO-COIMOCTABUTEIILHOI'O Xa-
pakKkTepa. TlossBuBIIMECS napajiyiCIbHBIC U COITOCTaAaBUMBIC (CpaBHI/ITeJ'II)HI)Ie, yCJ10B-
HO TapaJuIebHBIC) KOPIyca MPEACTaBISIOT COOOH BAXHEUIINNA pecype s U3yde-
HUS KOHTPACTHBHOM JIMHTBUCTHKHA ¥ mepeBomoBenenus (the English/German
Translation Corpus, English-French International Telecommunication Union
Corpus, OPUS (Open Source Parallel Corpus), Corpus on National Russian
Language: Parallel Corpus (English), EUROPARL European Parliament
Proceedings Parallel Corpus 1996—2011 u ap.). Kopryca Takoro THIa mo3BOJIsSiOT
HarjaagHee NpeaACTaBUTh U rny6>1<e IIPOHUKHYTH B 0COOEHHOCTH COITOCTABIISIEMBIX
SA3BIKOB, UX THUIIOJOTMYECKHE W KYJBTYPHBIE CXOACTBA WU PA3JINYHA. BOSpOCH_II/Iﬁ
HUHTEPEC K TaAKOMY JI€TAJIbHOMY CPABHCHHUIO U COITOCTABJICHUIO SI3BIKOB AaJI TOJIYOK
K pasBUTUIO U YCOBEPUICHCTBOBAHUIO aJITOPUTMOB IapaJIEIbHOI'O BBIpDaABHUBAHUSA
TEKCTOB KOpITyca, ero MHCTPYMEHTOB yIIpaBJeHNud U nHTepdeiica, moncka u oopa-
OOTKH OOJIBIITOTO KOJIMYECTBA JaHHBIX.

Ilo TOMY, CKOJIBKO A3BIKOB IPECACTABJIACT napannenLHHﬁ KOpITyC, MOXHO
BBIACIIUTD ABYA3BIYHBIC 1 MHOI'OA3BIYHBIC KOPITyCa. AKLICHTPIpy;I BHHUMAHHEC HA TC-
MAaTHKE IMPEACTABJICHHBIX B KOPITYCE TEKCTOB, UCCIIEA0BATECIIN BBIACIIAOT KOpPITyCa,
OXBATBIBAIOIINE SA3BIK IS CIIENUANBHBIN 1eneld (TEKCTH 00beINHEHBI ONpeneneH-
HOM TEMOH WITM KaHPOM, HalpuMep, KOpITyca TEKCTOB B OTPACIU «KOopadiiecTpoe-
HUE», DJICKTPOHHOT'O HACIECOWs, TCKCTOB INKOJIBHHUKOB, HU3Yy4YarOIIUX AHTIIHHACKUHA
S3BIK U HpO‘I.) M OXBAaTBIBAIOIIUE BECH A3BIK B ICJIOM BHEC 3aBUCHMOCTHU OT JKaHpa,
TEMATUKHU U OAaThbl CO3JaHUA BXOIAIIINX B HEIO TEKCTOB. HapannenLHHe KopI1rycCa,
coepiKalue TEKCT OpUIruHajlIa U €ro rnepeBo/i, NHOraa TakyK€ Ha3bIBalOT IEPEBOI-
YCCKUMHU KOPITyCaMHU.

HaCTOSIH_IaH CTaTbsd CTAaBUT IICPCA cobOoi 3ajavy OIlnucaTtb MCEXaHHU3M CO-
CTaBJICHUA MNapaJUICIIbBHOIO KOpIlyCa pYCCKO-aHFHHﬁCKHX U aHTJIO-PYCCKHUX
06H_ICCTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘ICCKI/IX TEKCTOB W BO3MOXHOCTH €ro HCIIOJIb30BaHHUA
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KaK WHCTpyMEHTa Jjisi 00ydeHUs TIEPEBOY M MPENOaBaHUs MEPEBOIOBEIIECKUX
JTUCIIUILITIH.

B ceru UnTepHeT pa3menieHo 00bIIoe KOIMYECTBO MIEPEBOTUECKUX KOPI Y-
coB (KaK KOMMEPYECKHX, TaK U B CBOOOJTHOM JIOCTYIIE), HO Ha HACTOSIIUNA MOMEHT
HE CYIIECTBYET MapaJljIebHBIX PYCCKO-aHTJIMHCKHUX M aHTJIO-PYCCKUX KOPITyCOB
TEKCTOB, 00BEAMHEHHBIX COIMAIbHO-TIOUTHICCKON TeMaThKor. Takxke HeCMOTpsI
Ha TO, YTO MOJUTHYCCKAasA pCUYb KaK KaHp HY6J'II/I‘IHOI‘O BBICTYIIJICHUA YKE O0JI0€
BpEMs HaXOAUTCA MOJ MPUCTAJIbHBIM BHUMAaHUCM I/ICCJIeIlOBaTCJICI\/'I u 6]31.]13 n3yyde-
Ha C TOYKHU 3pCHUA JIUMHIBUCTUKU, pPUTOPUKHU, IICUXOJIOTUHU H, 6C3YCHOBHO, epeBo-
JOBCACHHUA, KOpHyCHLIﬁ IMoAXO0J K aHaJIN3y MOJIUTUYCCKUX BbICTyHHCHI/Iﬁ, uXx nepe-
BOJda U )Z[EUH)HGIZHI@FO HCIIOJIb30BAaHMSA B IIPAKTUKE MIPEIOgaBaHusA ABJISICTCA HOBBIM.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaSI CYIIHOCTDH MMOUTUYECKON peun onpeaciiaCTCsa KOHTaK-
TOM, YCTAaHOBJICHHBIM MECKIY OpaTOpOM (HOJII/ITI/IKOM WJIN TOCYAAPCTBCHHBIM €A~
TEJIEM) U €ro ayJAUTOPUEH; OCYIIECTBICHUEM IIeICHANPABICHHON aJIPECHON CBS3H
MEXly HUMH TTOCPEICTBOM JOCTYIMHOW M aJIEKBATHON BOCIIPUSTHIO 3HAKOBOW CH-
CTEeMBI JJIs TIepenadn ujaei, o0pa3oB u cMMBOJIOB. [lonuTruyeckas pedb Haubomee
3¢ deKTHBHA B CBOEM BIHMSIHHU Ha ayJUTOPHUIO MPH HAJIMYUH MOJTUTUYSCKOW KOH-
KypCHIHWH, T. K. OpATOP MBITACTCA NPUBJICYb BHUMAHUC ayJUTOPUU K CBOUM HJCAM
u IICI‘/'ICTBI/IHM, CTPEMACH BBIACIUTHECA Ha (1)OHe OCTAJIbHBIX I'OCYyAapCTBEHHBIX JCA-
teneit [1, c. 128]. [lnsg JOCTHXXEHUS STOM ENN MOTUTHKOM HCIIOIB3YIOTCS pa3iny-
HBIC PUTOPUYCCKUE U CTUIIMCTHYCCAUC MPUEMBI. JITAKOHUYHOCTH, ACMOHCTpAaTHUB-
HOCTb; CMBICJIOBas U MH(OPMAaTHBHAs HACBIIICHHOCTh; YKaHPOBOE pa3HOOOpa3ue
SI3BIKOBBIX CPEJICTB; YINOTpeOJIeHne OOIEeCTBEHHO-TIONUTUIECKON JIGKCUKU U (pa-
3€0JI0TMH, 3aMMCTBOBAHHON M3 JPYTUX CTUJIEW; MCIIONB30BAaHUE PEUYEBBIX CTEPEO-
TUTIOB M KJIHINE; yIOTpeOieHne MHOIO3HAaYHONW M 3MOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM
nmexkcuku [1, 3]. IIpuBeneHHBIE CTHIIIMCTHYECKAE OCOOCHHOCTH MOTYT CTaBUTH IIe-
pea MepeBOMYNKOM PAJl TPYTHOPA3PEUINMBIX 3a]1a4, CTEIEeHb BBIMOIHEHHS KOTO-
pBIX TIO3BOJISIET OIEHUTH NepeBoaueckuii kopnyc. IlepeBoaueckuii kopnyc — He-
OLIEHWMAas TIOMOIIs B HATJISOHOM COMOCTaBJICHWH HCXOMHOTO W TEPEBOIHOTO
TEKCTOB C LIEIBIO OLIEHUTH KaYeCTBO MEPEBO/IA, TIPOAHATM3NPOBATE TIEPEBOTIECKIE
CTpaTeruu M BBIAETUTH HCIIOIb30BaHHBIE TIEPEBOTIeCKIe TpaHC(hopManny.

ITox pykoBoactBom CBeriiaHbl AHIpEeeBHBI MaHWK, KaHaumaTa (DUIoIoTH-
YecKUX HayK, JOIeHTa, nekaHa (pakymprera Pomano-repmanckoit ¢umonorum, mo
rpanTy MBaHOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa HAMH BeleTcs padoTa 1o
KOMIOIUIANAYA TapajuleIbHOTO JIBYS3BIYHOTO KOPITyCa OPUTWHAIBHBIX TEKCTOB H
IIepPEeBOOB BBICTYIUIEHUH, TIpecc-KoH(epeHnnid 1 oOpaIieHnii pOCCUCKUAX U 3apy-
OeXHBIX TOMUTHUKOB. llomuTHYecKre TEKCTH U WX TEePEBOJBI, OIMMyOIUKOBAaHHBIC B
riepuon ¢ ssaBapsa 2020 roma ¥ 1o HACTOSIIIEE BPEMS, B3ITH C O(QHUITMAIBHBIX TIpa-
BHUTenbCTBEHHBIX caiito (http://kremlin.ru/, https://www.whitehouse.gov/, https://
www.gov.uk/) u npyrux memua-pecypcos (https://inosmi.ru/, https://www.rt.com/,
https://www.economist.com/, https://www.bloomberg.com/europe, https://www.
euronews.com/, https://www.aljazeera.com/, u . a.). Jlanee TeKCThl ObUTH pa3Me-
niersb Ha miatdopmy Sketch Engine (https://www.sketchengine.eu/).

Sketch Engine — 3T0 cnierpanu3upoBanHblii pecype B cetu MHTepHET, paspa-
OOTaHHBIN CHENUATFHO IS aBTOMAaTHYECKOTO COCTABJIEHHUS KOPIYCOB Pa3IHMYHBIX
BHJIOB M pa3MepOB U 00JIaIaf0NIiil BCeM HEOOXOMUMBIM (PYHKIIHOHAIIOM TSI 1ajlb-
Heiimrel paboThI ¢ HUMH.

[lepen 3arpy3koif Ha CaiiT aJs aBTOMaTHYECKOTO COCTABIICHUS TMapauieib-
HOT'O KOpIIyca IMepeBOJIOB HEOOXOANMO CHadajla BPYYHYIO BBIPOBHSTH TEKCT OpH-
rHHaa u rnepeoja B tTabiumax Excel (cm. a6, 1).
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Tabnuya 1

®parment Ta0auubl Excel, moaroros/jieHHbI A5 3arpy3KH Ha caliT

Russian

English

JlobaBito, MBI y)Xe NPUHSIM pEIIeHUe,
YTO TP POXKJICHUH TPETHEro ped&HKa rocy-
JIApCTBO «TracuT» 3a ceMbio 450 ThICsY pyO-
JIeH e€ UMOTEYHOro KPennTa.

Let me add that we have already made
the decision that when the third child is
born, the government pays 450,000 rubles
towards the family's mortgage loan.

To ecTh B IIEJIOM CEMbS C TPEMS A€ThMHU
CMOYKET IIPU MOMOIIK TOCYIAPCTBA BIOKHUTH
B pEIICHHE CBOEH >KUIMIIHOW MPOOIeMbI
CBBIIIIE OTHOTO MUJUTHOHA PYOIIeH.

This means that overall a family with
three children will be able to invest over one
million rubles to solve their housing prob-
lems with the help of the government.

BripaBHMBaHKE TeKCTa BPYyYHYIO — HIMPOKO PACIpOCTpaHEHHAs MpaKTHKa
Cpeay TepeBOTYMKOB. JTO TO3BOJSET HAIVIIIHO YBUAETh Pa3lIUyus B Iepenade
MIPSIMOM pedr M JUAJIOTOB, MEPEBOJE OCIOKHEHHBIX MPEIIOKEHUH, BBIPa3UTENb-
HBIX KOHCTPYKIMI M CTHUJIMCTHYECKH MapKUPOBAHHOM JIeKCHKH. (DparmeHTanus
LIEJIOr0 TEKCTa MOXKET MPOU3BOJUTECS KakK MO MPEIOKEHHUSIM, TaK U TI0 CMBICIIO-
BBIM YacTsIM WK ab3aiaM, B 3aBUCMIMOCTH OT ITOCTaBJICHHBIX 3a/1a4. Hadano u xo-
HEIl IPEIOKEHNS B TOTOBOM KOpITyce OyAyT MpeACTaBIeHbl, COOTBETCTBEHHO, KaK
<s>un </s>. TokeHu3aIysl, BEIpaBHUBaHUE, CTEMMUHT W YaCTEPEYHAsl pa3MeTKa MpH
3arpy3Ke roTOBOTO TEKCTa Ha CAlT BBHIMOIHAIOTCS aBTOMAaTHYECKH [6].

OyHKIMOHATLHOCTD M yI0OHBIH nHTepdetic Sketch Engine nenaer ero uneas-
HOU TIatdopMoi IS MperoIaBaHusl MEPEBOIOBEMIECKUX TUCIUIDINH. PaccMoTpum
HEKOTOpPBIE BO3MOXKHOCTH CaiiTa, KOTOPhIE BO3MOKHO IPUMEHHTH B XOJI€ 3aHITHIA.

Onmus Word Sketch mo3Bossier NMpOWILTFOCTPUPOBATh IPAMMATHYECKYIO U
JIEKCUYECKYI0 COYETaeMOCTh OTIENIbHO B3STOrO ClI0OBa B OTOOPaHHOM Matepuale
Ha sA3bIKaX, IPEACTaBJIEHHBIX B Kopiyce. Tak, 6e3 CrenuanbHoro cioBaps, MOXXHO
[IOCMOTPETh COYETAEMOCTh CJIOB B SI3bIKE OPUIMHAJA M HUX IE€PEBOJHON SKBUBA-
JIHT, a Talke Habop OCTYNHBIX KoJUToKanuil o reme. Hanpumep, cioBo «ctpa-
Ha) BBICTYIAE€T B KAueCTBE IOUIEKALIETO U COYETAETCs C IJIarojlaMy «Iepexu-
BaTb», «CTOATBbY», «CTAJKUBAaThCS», B TO BpeMs Kak B AaHIVIMMCKOM S3BIKE
MOAJIeKAIIEE «Country» COYETaeTCsl CO CKa3yeMbIMH «sety, «go», «becomey,
«have», «be». B anbeKTHBHO-UMEHHBIX CJIIOBOCOYETAaHHIX TO XK€ CIIOBO MOIudu-
LUPYETCs MPUIIAraTeIbHBIMU «YCIIELIHBIN», «OIPOMHBINY», «OO0JBIION», B TO BpeMs
KaK B aQHIJIMHACKOM f3bIKE CIIEKTP IPUIAraTelbHBIX IPEICTaBICH 00Jee MIMPOKO:
«European», «African», «successfuly, «winning», «huge», «foundingy», «entirey,
«different». AHanu3 Takoro sBHOTO KOJIMYECTBEHHOTO HECOOTBETCTBHUS UHUCIA
IPUMEPOB  CXOXKUX  MOJENeH  JEKCHKO-TPAMMAaTH4YECKOH  COYeTaeMOCTH
(SUBJECT+VERB — TTOIJIEXAIIEE+CKA3YEMOE; ADJECTIVE+NOUN —
[NPUJIATATEJIbBHOE+CYIIECTBUTEJIBHOE) B ucxomuoM u MepeBOIHOM
TEKCTaX IMOMOXKET HATOJIKHYTh CTYIEHTOB HA MOMCK albTEPHATUBHBIX M aKTyajb-
HBIX KOHCTPYKLMH IepeBOAa HCKOMOIo cjoBocouyeTanus. Hampumep, pycckas
koHCcTpykimss CYUIECTBUTEJIBHOE+CYIIECTBUTEJIBHOE («ctpanst EBpo-
IIbI») HE Bceraa OyJeT mepeaaBaThcsl B aHTIIMHACKOM SI3BIKE CXOXKEH KOHCTPYKIIHEH
NOUN+NOUN, a ckopee ADJECTIVE+NOUN («European countries»). W mouck
9KBUBAJIEHTOB MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHMH C TEM >K€ KIIOUEBBIM CIOBOM «CTpa-
Ha»y — «BBII crpasb», «000pOHOCIOCOOHOCTh CTpaHbI», «II€NArOrd CTPAHBD»
(CYIHECTBUTEJIbBHOE+CYIIECTBUTEJIBHOE), ¢ ucnons3oBaHreM ONIIAA
Word Sketch mact cryneHTaM NOHMMaHHE O APYrOM BO3MOXKHOM YCTOHYHMBOM
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BapuaHTe mepeBoma — «country’s GDP», «country’s security», «country’s
teachers» (POSSESSIVE CASE OF A NOUN+NOUN).

Hpyrast GyHKIHS — TMOCTpOEHUE Te3aypyca — MOXKeT okazaTbesl dddek-
TUBHOM U COCTABIICHUSI CEMaHTUKO-CHHOHUMHYECKUX T0JIed TI0 BBIOpAaHHOH Te-
Me, TIOMOXKET PacIIMPUTh U aKTyaJH3UpPOBATh BOKAOYJSIp MPH CaAMOCTOATETEHOM
MepeBoJie TEKCTOB CXOXKei TeMaTuku. Tak, onmupasch Ha Te3aypyc MO CKOMITHIIHU-
POBaHHOMY KOPIIyCY, CEMaHTHKO-CHHOHUMHYHOE IOJIE CIIOBA «3aKOH» BBITIISIIUT
cienyromuM oodpazoM: KoHcTuTymus, Mepa, MpoeKT, pellieHne, IpaBuio, TpedoBa-
HUE, PUHLMI, TIOCTAHOBJIEHUE, EKPET, CTAaTyT. AHAJIOrHYHAs NPOLEeIypa CO CIo-
BOoM «lawy maet ciaemyromnue pe3yasTatel: Constitution, code, system, rules, regula-
tions, command, order, measure, decree, act, bill.

IMonck B KOHKOpAAHCE IO JIEeMMaM, CJIOBaM W (pazaM IOKa3bIBaeT UX BO
BCEX BCTPEYAEMBIX KOHTEKCTaX, MOJICBEUMBAas NCKOMbIE €AMHUIBI KpacHbIM. BEI-
TIOJTHSISL TIEPEBOJT CIIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHMS UM CAMOCTOSTEIILHO COCTABIISAS TEK-
CTBI OOyYaromuiics MOXeT TTOCMOTPETh BCE BO3BMOXKHBIE KOHTEKCTHI yIoTpedie-
HUS, HampuUMep, CHElIUANbHBIX TEPMUHOB, CTHJIMCTUYECKH MapKHPOBAHHOU
JIEKCHKH U T. 1. Tak JeMMa «HaJIor» BCTpedaeTcs B KOPITyce B CIEAYIONINX KOH-
TEKCTaxX: «ABy3HauHas MHQIAIUS QakTHdecKH Obla HAJIOrOM Ha BCEX TpakJIaH
CTpaHbI», «TPEXIICTHIONO JILIOTY IO HAJIOTY Ha MPUOBLILY, «00IaraTcs pealbHON
CTaBKOI HaJiora JIMIIb B 2 TPOIEHTA», «YCTAHOBHUThH HAJIOT HA MPOIIEHTHBIN JJOXOJ
B pa3mepe 13 mporeHToB», «OTCPOYKH IO HAJIOraM» ! JIp.

CaMblif TTIOJIE3HBIM HHCTPYMEHTOM TPH 00YyUEHHUU TIEPEBOLY, Ha HAIll B3TJISI,
SIBIISIETCSI BO3MOXKHOCTh COCTaBJICHHSI TapaJUIeNbHBIX KOHKOpJIaHCcOoB. DparMeHTh
TekcTa (MpeUIOKeHNs Wik ab3aIlsl) Ha A3bIKaX OpUTHHANA W TIePEeBOJa MPEeNCTaB-
JIEHBI PSZIOM, TaK YTO TOJTB30BaTEIh HMEET BO3MOXKHOCTh OI[EHUTh Ka4ecTBO Tiep e-
BOJIa, BEIOPAHHYIO NEPEBOAYECKYIO CTPATETHIO U €€ YCIEIIHOCTh, IPUMEHEHHBIC B
xoze nepesoza Tpa"chopmanuu. [lonuck no napanieabHOMY KOHKOPIAHCY TaK JKe
OCYLIECTBIIAETCS 110 JIeMMaM, (ppazaM WM ciaoBaM. Pe3ynbTaTsl OUMCKa B OpUTH-
HaJIbHOM TEKCTE€ BBIIENEHBI KPAaCHBIM, B IIEPEBOJAHOM TEKCT€ — XKeNThIM. CTOHUT
OTMETUTh, YTO AJITOPUTM aBTOMATHYECKOIO IOMCKAa M COIOCTABJICHUS JIEKCHYeE-
CKUX EIMHUI HE COBEpLICHEH. B mepeBoIHOM TEKCTE >KENThIM OYAYT BbIIEIEHBI
TOJIBKO ITOJIHBIE CJIOBApHBIE COOTBETCTBUA JAHHOI'O CJIOBA U €T0 MCIIOJIb30BAHHBIE
CHHOHHMMBI II0 TE€3aypycCy, CIOXHO IEPEBOAMMBIEC CIUHHULIBI UM BOJIBHBIE IIEpe-
BO/YECKHE WHTEPIIPETAIINH BBIZCTIEHBI HEe OyIyT Win OyIyT oTOOpaskaThCsi HEBEp-
HO. OHAKO MOCKONBKY (PparMeHThl TEKCTOB BBIPOBHEHBI IapajluleIbHO, 3TO HECO-
BEPLICHCTBO IO3BOJIAET OOYYaroLIeMycs CaMOCTOSITEIbHO IIPOAHAIN3UPOBATH
[IepEeBOJ U BBIACIUTL B HEM HEOOXOAMMBIM 3KBUBaJeHT. B Tabmuue 2 npencrasieH
(parMeHT pe3ybTaTOB IOMCKA B MapajuIeIbHOM KOHKOPIAHCE IO JIeMME «Ipak-
JaHWH». B nmepBoii cTpouke aJropuT™M aBTOMAaTHYECKOI'O IIOUCKA U COIOCTABIICHUS
CMOT HalTH SKBUBAJIEHT B TEKCTE MepeBoMa («rpakIaH» — «citizens», B TaOimIe
BBIZICJICHO KUPHBIM). BTopas cTpouka moka3piBaeT HECIIOCOOHOCTh CUCTEMbI HAalTH
HEOOXOAMMEBII DKBHUBAJICHT 3TOMY ke cIoBy B mepeBoie («fellow Russians», B
TaOIUIE BBIIETIEHO KypPCUBOM). AHANN3 TTOJOOHOTO COOSl B JITOPUTMAX TTOMOXKET
CTYAEHTY YBHIETb HCIIOJIb30BAHHBIC IIEPEBOJUECKUE CTPATErHH, MONBITATHCS JaTh
UM 00OCHOBaHHUE, OLICHUTH BBIOPAHHBIM MEPEBOTYMKOM BAapHUAHT IO CTEHEHH €ro
aJIeKBaTHOCTH, TIONBITAThCS MPEICTaBUTh COOCTBEHHBIH Oojee yAayHbIl BapuaHT
nepeBoa. [lonHbIN aHANMN3 HE HAllIEHHBIX COOTBETCTBUH I10 JIEMME «TPa>KIaHUHY
Jlan cienyromme BapuaHTel: «people», «fellow Russiansy, «families», «people of
Russia», «individuals», «publicy.
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Tabauya 2

@parMeHT pe3yJbTaTOB NOMCKA B MapaJljieJIbHOM KOHKOpPAaHCce
MO0 JIEMMe «TPAKIAHUH

Russian

English

<s>Ho ectb octpeiiinast mpobiaeMa, KoTopast
SIBIIETCA TPSAMON Yrpo30il Hamemy JIemo-
rpaduyeckoMy OyIayIeMy, — 3TO HH3KHE
JIOXOZIbI 3HAYUTENILHON YAaCTH HALIHUX TPak-
JaH, ceMei.</s>

<s> But there is a daunting challenge that
directly threatens our demographic future
and it is the low income of a significant part
of our citizens and families. </s>

<s>VYBaxaemble wieHbl CoBera Denepanuu
n penyratel ['ocymapcrBenHoi Jymbr!</s>
<s>¥YBakaemblc rpazxkaane Poccun!</s><s>
IMocnanue @enepanbaomy CoOpaHuiO BIep-
BbI€ OIJIAIIAETCSl B CAMOM Hayaie roja.</s>

<s> Members of the Federation Council,
State Duma deputies, fellow Russians,
The Presidential Address to the Federal As-
sembly is delivered at the very beginning of
the year for the first time.</s>

PabGora ¢ mapauienbHBIM KOHKOPJAQHCOM YIPOINAET MOUCK IEePEBOIUECKUX

tpanchopmanuii (cm. tab6m. 3). Ilog mepeBogueckuMu TpaHcHOPMAIUAMHU TIOHH-
MaloTCs IPeoOpa3oBaHus, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX OCYIIECTBIISETCS MEPEX0] OT
eIVHUI] OpUTHHANIA K eAHUIaM TepeBofa [2, ¢. 131]. CTyaeHT cMOXKeT HE TOJIBKO
CaMOCTOSTEIBHO OILEHUTh, YIAIOCh JIU MEPEBOAUMKY IEpeaaTh BCE HEOOXOIUMBIC
OTTEHKM 3HAYEHWs, HO W MPOAaHAIN3UPOBATh aJeKBaTHOCTh MCITOJIB30BAHUSA TON
WM MHOM TIEPEBOAUECKON CTPATErdH, MPEIOKHUB MPH TEPEBOTIECKOM ITPOBAIIE

HTA HETOYHOCTH CBOM BapuaHT.

Tabruya 3

IIpumepsl nepeBogYecKUuX TpaHc(opManmii, HalAeHHbIX
€ OMOIIbI0 NAPAJIEJbHOT0 KOHKOPJAHCA

Russian

| English

HCHOCTHOC TMEPEOCMBICIICHUE

<s>Hy BbI uero?</s>

‘ <s> Come on! </s>

TpaHncnozunys

<S> BrltuiaTel OyqyT MOTy4aTh CEMbBH, UbH
JI0XOMIbl HE IIPEBBINIAIOT OAHOI'O MPOXKHTOY-
HOrO MUHHMYyMa Ha 4eJIoBeKa.</s>

<s> Families whose incomes do not exceed
per-capita subsistence minimum will receive
these payments.</s>

O0benHeHne

BBICKa3bIBAHUH

<s>B 310l CBsI3W IpemIarar0 MperycMoT-
peTb eXeMecsSYHbIe BBILIATHl Ha JeTeld B
BO3pacTe OT TPEX IO CEMH JIeT BKIIOYH-
TenbHO.</s><s>[Ipuuém yxe ¢ 1 sHBaps
2020-ro, Tekymiero roga.</s>

<s>In this connection, | suggest we intro-
duce monthly payments for children aged
between three and seven starting already
from January 1, 2020. </s>

Pemeradopuzanms

<S> 3abgenue npouinoco, Pa3oOMEHHOCTD
mepen JIMIOM YIpo3 MOTyT OOEpHYTbCs
CTpanIHbIMHU IOCIIEACTBUAMU. </S>

<s> Destruction of the past and lack of uni-
ty in the face of threats can lead to terrible
consequences.</s>

AHTOHIMHUYECKUIH TTePeBOT

<s>A JONT COBpEMEHHBIX U OyIyIINX ITOIH-
THKOB, TOCYIapPCTBEHHBIX M OOIECTBEHHBIX
JesTeNneil — 3amMIars 100poe HUMs JKUBBIX
1 TaBIIUX FepoeB, MUPHBIX JXKUTEINEH, KepTB
HAIMCTOB U UX NOCOOHUKO8 .<IS>

<s>It is the duty of current and future politi-
cians, state and public figures to protect
the good name of the living and fallen
heroes, civilians and victims of the Nazis
and their allies. </s>

e Cepus «[ymaHumapHbie HayKu»
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ITapamnensHble KOpIyca SIBJISIOTCS HE3aMEHUMBIMU WHCTPYMEHTAMHU s
HccliefioBaTeNnel, IepeBOAYNKOB U MpenoAaBaTesieid, MOCKOIbKY OHU 0000mIaoT
y’Ke CYIIECTBYIOIINE MPAKTUKA U BHEAPEHHBIE CTpaTeruu nepesoaa. PazpabaTol-
BaeMBIH KOPITYC OOLIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKUX TEKCTOB Ha JAHHOM JdTare SBJseT-
cst HebobKM U TpeOyeT NanbHEHIIero paciupenus u ooHoBieHus1. OOHOBIICH-
HBId, OH CMOXET IMPEeNOCTaBUTH OOJBIIE SKBHUBAJICHTOB, HIUIIOCTPUPYIOIINX
CEMaHTUYECKHE BapHallid, IpaMMaTHYECKUE M CHHTAKCHUYECKHE MpeodpaszoBa-
HUS, U 00ECIIEUUT PENpPe3eHTATUBHOCT PE3yNbTAaTOB MpojenanHol padotsl. I1o-
JNOOHBIN YyCOBEpPIIEHCTBOBAHHBIN MapajlIeNbHbIA KOPITYC MOXKET OBITh UCIIONB30-
BaH Tpu OOydYeHHH TIEepEeBOJOBEMIYECKHM JUCIHUILINHAM (TEopHsl TepeBoja,
MIpaKkTUYECKUH Kypc ImepeBojia u Jp.), a TaKKe IPUMEHAThCS BO BpeMs NPOU3BOI-
CTBEHHOW TEPEeBOAYECKON MPAKTHKH U MPAKTUIECKUX 3aHITUH MO OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKON TEMATHKE.
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